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        Cesta do země Lidivoni
      

      Neuvěřitelná dobrodružství trosečníka

       

       

       

      (Úryvek z knihy)

       

       

       

       

       

      PhDr. Eduard Petiška (14. května 1924 Praha – 6. června 1987 Mariánské Lázně) byl český básník, romanopisec, povídkář, novelista, autor knih pro děti a mládež, dramatik, teoretik dětské literatury a překladatel, otec spisovatele Martina Petišky. 

      Autor více než devadesáti titulů, oslovující už pátou generaci čtenářů. Jeho knihy byly přeloženy do několika desítek jazyků.

      
        

      

    

  
    
      Předmluva k zamýšlenému vydání v dubnu 1968

       

       

       

      	Tento příběh byl napsán v letech 1951 a 1952. Nese znaky své doby. Tenkrát nemohl vyjít tiskem. Ležel v zásuvce vedle jiných mých rukopisů a dnes jej předkládám beze změny a bez dodatků. Nese znaky své doby. Ale nejen své.

       

      Duben 1968

       

      E.P.

      
        

      

    

  
    
      Předmluva k prvnímu tištěnému vydání z kterého vychází elektronické

       

       

       

      	V dubnu 1968 byl předán rukopis k vydání do nakladatelství Mladá fronta, byl připravován do tisku, ale po 21. srpnu nevyšel, podobně jako tolik knih (např. i nové vydání Petiškova Golema, které už bylo také ve výrobě).

      	Tato antiutopie psaná v kruté poválečné době našeho národa, v době, kdy autor - sedmadvacetiletý - a jeho přátelé čekali denně domovní prohlídky a zatčení, kdy E. Petiška nevěřil, že ještě někdy v životě vydá knihu.

      	V ukrývaném rukopise tohoto příběhu, psaného v letech 1951 a 1952 bylo z krycích důvodů napsáno:

       

      Přeloženo ze starého německého originálu: ,,Die Reise nach Leuteduften”.

       

      
        	Není to jen literárněhistorický dokument, je to palčivá esej o postavení svobodného člověka v nesvobodném světě. Nyní, když 
        Cesta 
        konečně vychází, čtyřicet osm let od svého vzniku, dvanáct let od autorova úmrtí, zbývá doufat, že text zůstane pro příští pokolení jen dokumentem o jednom tragickém ostrově v moři času.
      

      	O milovaném a tragickém ostrově jménem Čechy.

       

      Duben 1999

      E.M.

      
        

      

    

  
    
      Jestřáb hovoří k ptáku pěvci:

      ,,Bláhový, k čemu ten křik? Vždyť silnější má tě v své

      								moci.

      Kam si tě ponesu já, ty musíš, třeba jsi zpěvák,

      chci-li, mohu tě k večeři sníst, nebo do vzduchu pustit;

      kdo by se mocnějším vzpírati chtěl, ten rozum pozbyl:

      vítězství nemůže dobýt a k bolestem má ještě hanbu.”

       

       

       

      Hesiodos: ,,Díla a dnové”

       

       

       

       

       

      ,,... ale já věřím, že může li být klam chvilku prospěšný, je nutně zhoubný, trvá-li dlouho a že naopak pravda je na dlouho prospěšná, i když se může stát, že chvilku škodí.”

       

       

       

      Denis Diderot: Synovec Rameauův


       

    

  
    
      
        	
        Při mém svědectví, z něhož tu vydávám počet, stůjž Bůh Otec i Syn i Duch svatý.
         
      

      Nechť neplýtvám slovy. Můj spis budiž výstižný a věcný jako sloh Aristotelův a vznešený jako sloh Platonův. Kéž nepostrádám oka Aristofanova při zkoumání věcí lidských. Laskavý čtenáři, omluv mou nedokonalost a opovážlivost, že se dovolávám vzorů tak velikých a nedostižných. Vytknout si však vysoké cíle, bývá spola zárukou dotknouti se jejich úpatí.

      
        	Doktor svobodných umění Jakub Libertus, odchovanec učení Sorbonny, Prahy a Heidelbergu, člen královské společnosti nauk, mnoha učených spolků a nositel řádu věčného slova, jež bylo na počátku světa a bude i na konci. Ame
        n.
      

       

       

       

      	L.P. 179...


       

    

  

Vypluv z přístava Janova,

jemuž Vlaši přezdívají Genova a Francouzi Génes, jenžto leží v krajině ligurské, zamířil jsem do francouzského přístavu Marseille, řečeného latinsky Marsilia. Den byl slunečný a vál příznivý vítr. V odpoledních hodinách vítr zesílil. Znepokojen jsem se otázal starého lodníka, zda myslí, že bude cesta pokojná.

Odpověděl:

,,Blíží se bouře pane.”

Snažil jsem se potlačit své rozčilení, jež bylo značné, neboť jsem bouři na moři ještě nikdy nezažil. Sestoupil jsem proto do podpalubí a rozhodl jsem se rozjímáním o učených záležitostech zaplašit nepokojné myšlenky. Ale musil jsem vzpomínat na knihy, v nichž jsem četl o nešťastném osudu plavců. Měl jsem plnou hlavu Odyssea, Sindibáda a trpkého údělu Virginie z díla pana Bernardina de Saint-Pierre i osudu Robinsona pana Defoe a příhod jakéhosi Bruncvíka.

Také magnetová hora, jež přitahuje koráby a způsobuje jim zkázu, mi nedávala pokoje. Připoměl jsem si rovněž práci svého kolegy A.S. o mořské obludě, řečené Hydra nautica, vyznačující se velikým žaludkem, schopným pojmouti jedenáct set lodníků a stráviti i předměty ze železa, jinak, jak známo, nestravitelné. Do mých smutných úvah ječely Sirény plavající v rozbouřených vlnách a lákající svým nahým, nestoudným objetím nebohé plavce.

Tu se ozval hřmot a praskání, načež mne ohlušující rána zbavila vědomí. Když jsem se opět probudil k životu, svítilo slunce a já se nalézal na písčitém břehu neznámé pevniny. Shledav, že mám obě ruce i nohy a že mám hlavu, o čemž mne přesvědčilo to, že jsem schopen vnímat a rozvažovat, usnul jsem opět posilujícím spánkem. Probudil jsem se zrána příštího dne a hlad mne donutil vkročit do vnitrozemí.

 

V domě do něhož jsem vstoupil, seděl mladý muž skloněný nad knihami a psal. Když jsem mu pověděl o svém smutném osudu, dal mi přinést chléb, maso a víno. Zatím co jsem jedl, poslouchal jsem výklad mladého muže. Hovořil naštěstí mně známou řečí a byl, jak sám říkal, učencem zabývajícím se historií. Pevnina na kterou mne moře vyvrhlo, byl ostrov zvaný Lidivoni. Namítl jsem, že toto jméno slyším po prvé. Učenec se usmál a řekl, že jeho zemi už po staletí nenavštívil žádný cizinec . Když jsem projevil obavu o jeho vědeckou práci, jež postrádá blahodárného styku s cizí vědou a prospěšné spolupráce s předními universitami naší pevniny, prohlásil, že tato spolupráce by byla vědě v zemi Lidivoni jenom na závadu. Nato vzal do ruky spis opatřený královským podpisem, v němž král země Lidivoni sám podával vědcům návod, kterak si vésti v oblasti historie. Tento spis obsahoval, jak jsem se přesvědčil, tři hlavní body:

1. Psát historii tak, jak chce král.

2. Nepsat nic jiného, než co chce král.

3. Dbát ve všem královy vůle

 

---

 

Dopil jsem víno a prohlásil jsem:

„Je-li historie závislá na králově vůli, nesmí objevit nic jiného než to, co povolí král.“

„Tak jest,“ řekl mladý učenec.

„Je-li však král na omylu,“ pokračoval jsem, „pak je všechna věda v této zemi mylná.“

„Připusťme,“ řekl učenec šeptem, „že by se král mýlil, pak by to ovšem nebyl omyl, neboť omylem můžeme nazvat jen to, co lze doložit přesvědčujícími důkazy. Nikomu v zemi Lidivoni není však dovoleno tyto důkazy proti králově neomylnosti shromáždit, natož vynést na oči lidu.“

„Rozumím,“ řekl jsem, „trpíte absolutistickou vládou.“

„Nikoliv,“ odporoval učenec, „za absolutního vladaře je lid nešťastný, náš král však dává svým poddaným nesmírně šťastný a radostný život.“

„Štěstí,“ odvážil jsem se odporovat, „záleží však v tom, moci přestoupit omezení, zvláště jsou-li tato omezení takového rázu, jaká poznávám ve vaší zemi.“

„Omyl,“ usmál se učenec, „štěstí záleží v tom, umět se podřídit nutnosti.“

„Takový názor má za následek klid duše,“ přitakal jsem, „neboť touto nutností zřejmě myslíte nikoliv nutnost života, ale nutnost poslouchat vladaře.“ A rozhořčeně, ač zlost není matkou filosofů, jsem dodal: „Ale váš klid je klid sýra, který se rozkládá a páchne.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Cesta do země Lidivoni.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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